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GETRAG SPA L%@ [88 %é
Invoiced to GETRAG C/0O KUEHNE-NAGEL
VIA DEI CICLAMINI 4 5@\9% 19 3I$S (7
7b026 MODUGNO VIA DEI CICLAMINI 4
70026  MODUGNO /f&a 4&«3’ 38T
- Italie ¢
Delivery Note i "
age
[ Date Number ~ {Customer  USt-IDNF. Supplier Code Your reference ]
17/05/2018 77573 CO000556 IT04886850728 91020603 5500029611
Reiasience Subreferences Designation Weight in KG | Quantity
N Packing Handling Gross net
Ohase order 5500029611 — R 4T T
2507600710 CENTER SLEEVE 170,00 142,000 24 000,00
= Index : - CARTON C4 SPECIAL 200X200X100 DDBE  M000003670
Drawing N. : 2507600710--
Programm No ~————— Batch — Pargels —— Label No
Ea 21617 002 24 from 100000 216170113  upto2i6170136

- e A —_—— = - - = —_ -

KUEHNE+NAGEL s.r1L

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 214‘ 000D
Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio;
Quantita Imballi: /L

Confo alie schedd d'impalio: [ﬂ]
Data cqutrolo: 29 S l%

Firma
K—

QP

\FCA AMD Factory

|

[ Transportation Total packaging Tota) weight } K& Total quantity|
. Gross net
DACHSER CE i i -
Road FRAN [ 24 Parcels { 170,00 142,00 24 000,0d
Packing included

L

Stabhalta 7,32 s18b { 7,021
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Supplier Statement number 12181
AMD DECOLLETAGE
Cust
dstomer STATEMENT of CONFORMITY
GETRAG
NF L 00-015 C
Contract number 5500029611 Number of delivery note
77573 of 17/05/2018
- Part number 2507600710
- Index -
- Designation CENTER SLEEVE
O - Quantity 24 000,00
- Process sheet number

O - Batch number

Information particular to the
supplies delivered. Specify the
reference of concesslons granted

We hereby declare, barring exceptions, reservations, exemptions listed in this statement of

-—-conformity;-that-the-listed supplies comply with-the contract-requirements and that,-after - ———
completion of testing and verification, they completely satisfy all specified requirements, and
applicable standards and regulations.
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SUPPLIER QUALITY DEPARTMENT

A

e % =

Date 17{05/2018

Signature

X
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